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Ementa: 
Tradução:  processo,  produto  e  função.  Especificidades  culturais,  históricas  e  ideológicas  da  tradução.
Percursos históricos e epistemológicos da tradução,  sua contextualização e desenvolvimento.  Abordagens
críticas e avaliações analíticas da atividade tradutória.

Translation - process, product and function. Cultural, historical and ideological aspects of translation. History
and epistemologies of translation, its contextualization and development over time. Critical approaches and
thorough evaluation of translation activity.

Traducción: proceso, producto y función. Especificidades culturales, históricas e ideológicas de la traducción.
Recorridos históricos y epistemológicos de la traducción, su contextualización y desarrollo. Enfoques críticos
y evaluaciones analíticas de la actividad traductora.
Conteúdo programático:

Unidade 1 – Algumas bases teóricas dos estudos da tradução
Unidade 2 – Estudos teóricos, descritivos e aplicados da tradução
Unidade 3 – Aspectos culturais, históricos, ideológicos e políticos da tradução
Unidade 4 – Dicotomias nos Estudos da Tradução: processo X produto; tradução técnica X literária; estudos 
linguísticos X literários

4.1 – Abordagem textual/ discursiva
4.2 – Abordagem processual

Unidade 5 – Estudos sobre competência em tradução
Unidade 7 – Metodologias de Pesquisa em Tradução  

Objetivos:
Abordar e discutir diferentes vertentes teóricas e epistemológicas dos Estudos da Tradução, focalizando os 
seus aspectos interdisciplinares e as suas aplicações e implicações para as pesquisas na área dos estudos da 
linguagem.

Metodologia:
Aulas expositivas online, síncronas, com discussões entre os participantes, além de aulas complementares
assíncronas;  leitura extra-classe de textos teórico-metodológicos indicados nas referências;  produção de
resenhas; apresentação de seminários; realização de trabalho final com foco nas questões teóricas da área
dos estudos da tradução.



Atividades avaliativas: 
Entrega de resenhas: 20 pontos
Apresentação de seminário:  20 pontos
Trabalho final: 60 pontos
Cronograma:
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